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CIRCUITS À L’ÎLE AUX MOINES (fléchage au sol)

ÎLE AUX MOINES 6 HÉBERGEMENTS

Location de vacances
 �Ty Marie - 06.60.64.09.64

6 CABANES OSTRÉICOLES 
& DÉGUSTATIONS

 �La cabane du Trec’h - Ostréiculteur 
06.75.37.02.66
 �Ets Martin - Ostréiculteur 

02.97.26.31.56 ou 06.88.58.32.91

6 COMMERCES ET SERVICES

Locations de vélo
 �Véloc’ouest - 06.52.30.91.45 

www.velocouest.fr

6 LOISIRS ET VISITES
 �Découverte guidée en minibus 

Lili Voyages - 06.88.17.24.23
 �Izenah Croisières

02.97.57.23.24 ou 02.97.14.26.03 
www.izenah-croisieres.com
 �Sinago Crialeis - 06.70.07.08.42 

www.sinago-crialeis.bzh

6 HÔTEL & RESTAURATION
 �Le San Francisco - 02 97 26 31 52 

lesanfrancisco.com

LÉGENDE
KEY / LEYENDA / LEGENDE 

Mairie / Town hall / Ayuntamiento / 
Rathaus

Pharmacie / Pharmacy / Farmacia / 
Apotheke

Cabinet médical / Medical office / 
Consultorio médico / Arztpraxis

Distributeur Automatique de 
Billets / ATM / Cajero automático / 
Bankkassenautomat

Bureau de Poste / Post office / Oficina 
de correos / Post

Point de vue / Point of view / Panorama 
/ Aussichtspunkt

Plage / Beach / Playa / Strand

Embarcadère / Landing stage / 
Embarcadero / Anlegestelle

Aire de pique-nique / Picnic area / Aera 
de picnic / Picknickplatz

Toilettes / Toilets / Aseos /Toiletten

Supérette / Minimarket / Minimercardo 
/ Minimarkt

          Mégalithe / Megalith / Megalito /
             Megalith

Musée / Museum / Museo / Museum

Église / Church / Iglesia / Kirche

Chapelle / Chapel / Capilla / Kapelle

Fontaine / Fountain / Fuente / Brunnen

Calvaire / Calvary / Calvario /
Kalvarienberg

Moulin à marée / Tidemill / Molino de 
marea / Gezeitenmühle

Camping / Campsite / Camping / 
Campingplatz

Hôtel

Sentier côtier(interdit aux vélos 
Walking trail / Sendero / Küstenpfad

Sentier côtier (sur route) 
Walking trail / Sendero / Küstenpfad 

Bornes repères sentier côtier / Marker 
coastal path / Hito ruta costera / 
Grenzsteine des Küstenwegs

DAB

UNE ESCALE D’1H30  

 �Balade par le bois d’Amour (pointe de Toulindac et son
calvaire).
 �Petite pause sur la plage du Drehen et ses belles cabines

en bois colorées.

 �Visite du centre bourg, découverte de la chapelle Notre Dame 
de l’Espérance et de l’Église Saint Michel.

LE TEMPS D’UNE ESCALE…

OU

UNE JOURNÉE SUR L’ÎLE-AUX-MOINES LES INCONTOURNABLES Possibilité de le faireà pied (env. 7h) ou à vélo (env. 5h)
MATINÉE 

 �Visite du centre bourg, découverte de la chapelle Notre
Dame de l’Espérance et de l’Église Saint Michel.
 �Direction Pointe de Brouël (parcours rouge), passage

devant la fontaine du Guéric et son manoir datant du 18ème 
siècle. Beau panorama face à l’Île d’Arz. Il y a 6 000 ans
les deux îles étaient d’ailleurs reliées par un isthme qui a
aujourd’hui disparu.

APRÈS-MIDI 

 �En route vers le site mégalithique, le cromlec’h de Kergonan, 
enceinte de pierres dressées datant de l’ère néolithique.
 �Petite pause vers la plage du Gored, jolie crique de sable fin.
 �Descente vers le sud de l’île avec l’impressionnant Dolmen

de Penhap, qui est classé Monument Historique depuis 1979.
 �Promenade à pied sur la pointe du Nioul, panorama à 360°

imprenable sur la Presqu’île de Rhuys.
 �Retour par la côte Est, avec la découverte d’un ancien

vestige, la fontaine du Salzen.

ÎLE-AUX-MOINES  
BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE 
Avril à septembre : +33 (0)2 97 26 32 45

Toute l’année : +33 (0)2 97 47 24 34 
tourisme@golfedumorbihan.bzh 

Horaires d’ouverture sur  
www.golfedumorbihan.bzh

INFORMATIONS TOURISTIQUES

NOS CONSEILS POUR APPRÉCIER VOTRE SÉJOUR ET PRÉSERVER L’ÎLE 
6 �Respecter les règles de circulation et de courtoisie entre piétons, vélos et véhicules. 

Descendre de vélo en traversant les rues du bourg entre 10h et 18h.

6 �Les vélos sont interdits sur le sentier côtier ainsi que les bâtons de marche sans 
embouts. Embouts de protection en vente au bureau d’information touristique.

6 �La faune et la flore de l’île sont exceptionnelles et fragiles. Laissez-les s’épanouir…

6 �La gestion des déchets est complexe sur une île. Dans la mesure du possible, merci 
de remporter avec vous vos déchets.

BIENVENUE À L’ÎLE-AUX-MOINES

iles-du-ponant.com

INFOS

Port Blanc 5min
1000 places de parking

dont 500 gratuites

500 m0 1 km
échelle

NOS ADRESSES PARTENAIRES
SUR L’ÎLE-AUX-MOINES

TÉLÉCHARGEZ LE PLAN SUR 
VOTRE SMARTPHONE
DOWNLOAD THE MAP TO YOUR 
SMARTPHONE

PLAN - MAP
METTEZ-VOUS LES ÎLES
DANS LA POCHE.

LE BOURG

« La Charte du voyageur s’inscrit dans une démarche de tourisme responsable. Elle est issue d’une réflexion menée 

par notre office de tourisme dès 2019. En 2022, La Charte du Voyageur devient régionale et partagée par le réseau  

des Offices de tourisme bretons et le Comité Régional du Tourisme de Bretagne. »

Roland Tabart, président de l’Office de Tourisme Golfe du Morbihan Vannes Tourisme

ALLER-RETOUR Nbre de km à PIED à VÉLO

Circuit JAUNE (Trec’h) 3 KM 40 min 20 MIN
Circuit ROUGE (Brouël) 4 KM 1H 35 MIN
Circuit BLEU (Pen Hap) 9 KM 2H30 1H
Circuit CÔTIER 
Circuit non balisé 18 KM 5H interdit  

aux vélos

CIRCUIT VERT (Port) 1,5 KM 20 min 10 min

CETTE CARTE VOUS EST OFFERTE 
par l’office de tourisme 

Golfe du Morbihan Vannes Tourisme

Réalisation : Le Ciré Jaune  
& Agence Gosselin

Crédits photos :  
Alexandre Lamoureux

Crédits plans : L’Ours en Plus
Impression : Imprimerie  

IPS Groupe STF

10-32-2813

pefc-france.org

Partagez et signez
la Charte du Voyageur sur

www.charte-du-voyageur.bzh

INFOS

#RE

#RE

DONNE

CYCLE

#Redonne #Recyle
Offrez une seconde vie a ce 
magazine ! 
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LOCATION DE VÉLOS

SCANNEZ, RÉSERVEZ, PROFITEZ !
EN BOUTIQUE ET LIVRAISON

ÎLE-AUX-MOINES : 06 52 30 91 45 
ÎLE D’ARZ - PORT DE BELURÉ : 06 17 27 52 03

RETROUVEZ NOS 20 BOUTIQUES DE LOCATION 
SUR WWW.VELOCOUEST.FR

HÔTEL ÉVASION

www.hotelevasion.fr
+33 (0)7 68 55 51 44

10 rue Saint Tropez - 56000 VANNES

ESCAPE GAME À VANNES
1 JEU EN EXTÉRIEUR ET 3 SALLES EN INTÉRIEUR

OSTRÉAPOLIS

Rue du Bois de la Salle
56370 Le Tour-du-Parc 

+33 (0)2 21 02 56 71 
www.ostreapolis.bzh

À LA DÉCOUVERTE DES RICHESSES
DE L’OSTRÉICULTURE

© D.Herbreteau

ESPACE MONTCALM

55, rue Mgr. Tréhiou - 56000 VANNES 
+33 (0)2 97 68 15 68

accueil@montcalm-vannes.org
www.montcalm-vannes.org

CENTRE D’HÉBERGEMENT  
SITUÉ À 200 MÈTRES DU PORT DE VANNES

NAVIX

9 allée Loïc Caradec – Gare maritime  
56000 VANNES

+33 (0)2 97 46 60 00 - info@navix.fr
Résa en ligne sur : www.navix.fr

TOUR DU GOLFE - HOUAT - HOËDIC - BELLE-ILE

© E.Gauthier

IZENAH CROISIÈRES

+33 (0)2 97 57 23 24
www.izenah-croisieres.com

Privilégiez vos achats en ligne :
www.izenah-croisieres.com

DÉPART 
Baden
Larmor-Baden

GOLFE DU MORBIHAN
Croisières avec ou sans escale, 

sur l'Île aux Moines, l'Île d'Arz ou les deux Îles. 
Liaisons direct pour l'Île aux Moines et l'Île D'Arz.

TOUR DU GOLFE - ILE AUX MOINES ET ARZ EN DIRECT
BILLETS EN VENTE DANS LES OFFICES DE TOURISME

VEDETTES L’ANGELUS

Embarcadère de Port-Navalo
renseignements et réservations

+33 (0)2 97 57 30 29   +33 (0)2 97 49 42 53
www.vedettes-angelus.com

TOUR DU GOLFE - ILE AUX MOINES - HOUAT - HOËDIC

SUR PRÉSENTATIO
N

 DECECOUPON

10%
*

*

COMPAGNIE DU GOLFE

Au départ de VANNES, PORT NAVALO, LE PALAIS
+33 (0)2 97 67 10 00

contact@compagnie-du-golfe.fr
www.compagnie-du-golfe.fr

GOLFE DU MORBIHAN - BELLE-ILE-EN-MER
CROISIÈRE APÉRITIVE -  HOUAT  -  HOEDIC

LÉGENDE
KEY / LEYENDA / LEGENDE 

Bureau d’information touristique
Tourist office / Oficina de turismo / das 
Fremdenverkehrsamt / Tourismus -Burö

Billets en vente à l’office de tourisme 
/ Tickets on sale at the tourist office 
/ Escoger un crucero en la oficina de 
turismo / Kartenverkauf im Tourismus-Büro 

Port de plaisance / Marina / Marina /
Jachthafen

Croisière et traversée / Ferry / Crucero 
y travesía / Schiffsrundfahrten & 
Überfahrten

Poste de secours / Lifeguard /
Salvadidas / Strandwache

Thalassothérapie / Thalassotherapy / 
Talasoterapia / Thalassotherapie

Piscine / Swimming pool / Piscina / Freibad

Casino / Casino / Casino / Kasino

Golf / Golf course / Campo de Golf / Golf

Parc à thème / Theme park / Parque 
temático / Freizeitpark

Réserve ornithologique / Birds reserve / 
Reserva de aves /  Vogelschutzgebiet

Chantier ostréicole / Oyster farm / 
Criadero de ostras / Austerngebiet

Château / Castle / Castillo / Burg

Suite Légende au verso
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